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CIIOCOBBI ITIEPEJIAUY PEAJIMMA B PABOTAX OTEYUECTBEHHbBIX
N 3APYBEXHBIX IUHI'BUCTOB

OnHON U3 KIIFOYEBBIX CIIOXKHOCTEH, ¢ KOTOPOU CTAJIIKMBAETCS NEPEBOIYUK IIPU
paboTe ¢ XyJO’KECTBEHHBIM TEKCTOM, SIBISIETCS Nepejada peaiuil, Tak Kak B HUX
HaubOosee  SPKO  BBIPAKEHbl  HALIMOHAJIbHBIE  OCOOCHHOCTH  MOJUIMHHUKA,
OTCYTCTBYIOIIME B KYJBTypPE PELMIIMEHTOB IIEPEBOAHOIO TEeKCTa. Peasmu MUpPOKO
HCTIONB3YIOTCA B XYIOKECTBEHHOW JMUTEpaType Uil CO3JaHHMS  KOJIOpUTA
MIPOU3BEJCHUS, YTO TIOMOTaeT aBTOPY MOTPY3UTh YUTATENs (MM CIyIIATels) B MUp,
MOPOXKAEHHBIN €ro (paHTazuen.

Hocuremn s3p1ka BOCIIPUHUMAIOT XY0KECTBEHHBIE ITPOU3BENCHUS, ONUPASACH
Ha MOHUMAHME KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN M peajuil CBOEH CTpaHbl, B TO BpeMs Kak
MIPEACTABUTENHN APYrOM KYJbTYpPhl MOTYT HCHBITBIBATH 3aTPYJHEHUS B CBS3H C
HEJIOCTaTOYHBIM KOJMYECTBOM 3HAHUM O TOM JEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOpPAas ONMCAHA B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TeKCTe. IlepeBoIuuK, B CBOIO O4Yepenb, NOJDKEH CTPEMUTBHCA K
MOUCKY ONTHUMAJIbHBIX CIIOCOOOB MEpeJaud peaiuil B KaKIOM KOHKPETHOM Clilydae,
TaK KaK COXpaHEHHE HallMOHATbHO-UCTOPHUUECKOI0 KOJIOpUTa 00ECIIeUnBAET Nepeaavy
KyJbTYpHOTO (pOoHa IpOM3BENEHUs, AyXa HapoAa M TMO3BOJSET YBUAETH B CIIOBE
OTpaXeHHE MaTEePUATILHBIX, OOIIECTBEHHBIX U TyXOBHBIX MPOLECCOB, MPOUCXOIALIINX
B obmiectse [laBeimoBa URL].

CnoBo «peanmus» Oep€T Hayago OT JATUHCKOIO MPHIIAraTeIbHOTO CPEIHETO
poJa MHOXXECTBEHHOTO umcia «realisy, mMeromero 3HaueHHE «BEIICCTBEHHBII,
«JIEUCTBUTENbHBIY. J[aHHOE A3BIKOBOE SBIICHUE CTAJIO MPEIMETOM AKTUBHOTO
M3Y4YEHHMS JIMIIB C cepeInHbl X X BEKa, KOT1a yYEHbIE OCO3HAIIM, UTO NIEpeaya peannn
BBI3BIBACT y MIEPEBOAUYHUKOB P TPYIHOCTEN.

bonrapckue yuénsie C. 1. BinaxoB u C. I1. ®iopuH 1at0T TEPMUHY «peausdy
CJIEIyIOIIEEe OINpPEACIIEHUE: PEAIMA — ITO CJIOBA (M CIOBOCOYETAHMS), HA3BIBAIOIIHE
OOBEKTHI, XapaKTEepHbIE IJIS1 )KU3HU (OBITa, KYJIBTYPhI, COLIMATILHOTO U UCTOPHUUECKOTO
pa3BUTHSI) OTHOTO HApOJAa U UyKJble Ipyromy; Oy1ydrd HOCUTEISIMU HAI[MOHAJIHLHOTO
¥/ UM UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHH, KaK MPAaBUIIO, HE UMEIOT TOUHBIX COOTBETCTBHI
(3KBHBAJIEHTOB) B JIPYTHUX fA3bIKAaX, a, CJIEJOBATEJIBHO, HE MOJAIOTCS MEPEBOAY «HA
OOIIMX OCHOBaHUIX», TpeOys ocodoro moaxona. [Biaaxos, ®mopun 2009: 47].

IIpn mepeBone ClOB-peasMii NEPEBOAUYUK CTAIKHUBACTCSA C ABYMS KIIOUEBBIMHU
npobiemamu. Bo-niepBbix, B [15] OTCYyTCTBYIOT SKBHBAJEHTHl peasiiii, TOCKOJIbKY B
KyJIbType HET OOBEKTOB, 0003HA4aeMbIX HMMH. BO-BTOPBIX, MEPEBOTUYHK JOHKEH
nepeaaTb CEMaHTUKY PEAJIMK, HE pacTepsB IIPU 3TOM €€ HallMOHAJIbHBIN KoslopuT. Ilo
MHeHn0 M. JI. AnekceeBol, epeBo 3TOTO paspsiia JIEKCUKHA HE CBOAUTCS K IOUCKY
OpPSIMBIX COOTBETCTBUM B fA3BIKE, a MPEACTaBISET co00il Oojiee CIOXKHBIA MpoIlecc,
COCTOSIIIIUM B OCMBICIICHUM KYyJIBTYPHOIO JKBUBAJICHTA U I€pelade CONEPIKaHHUI,

1



Martepuanbi XVIl Bcepoccuiickoit (c mexxayHapoAHbIM yyacTMem) HayyHO-NPaKTUYEeCKO KOHdepeHuUs monoabix
Y4YEHbIX «Ananor A3bIKOB U KyNbTyp: IMHIBUCTUYECKUE U IMHTBOAUAAKTUYECKUE acneKTbl». TBepb, 24 anpens 2025T.

(GbOopMBI, HAITMOHATILHOTO M MCTOPUYECKOTO KOJOPHUTAa CPEICTBAMHU sI3bIKa MEPEBOJA
[AnexceeBa 2008: 24].

HecMoTpst Ha TO, YTO peainy MPEACTABIISIIOT CO00M OOJIBIIYIO TPYAHOCTH MPU
MEPEBOAE, MHOTME YYEHBIE CUMTAIOT, YTO HENEPEBOAMMBIX CIOB HeT. Tak, A. B.
DENOPOB yTBEPHKIAET, UTO HET TAKOTO CIIOBA, KOTOPOE HE MOTJIO ObI OBITh TIEPEBEIACHO
Ha JIpyrod s3bIK, XOTs Obl omucarenbHo [DémopoB 2002: 172] u BBIACIAET YETHIPE
croco0a nepenayu peanui:

1. Tpauncoutepanusa (Bocco3nanue eaunuibl U ¢ momomipio andasura [15)
60 TpaHckpumnius (cpenctBo BrItoueHus ciioB S B rekct [15 ¢ npubnausutensHbiM
COXpaHCHHEM 3BYKOBOI'O OOJIMKA 3THX CJIOB): kvas — xsac;

2. OnucarenbHbld, mnepudpacTUUecKuil mepeBoa — nepenaya cioBa WS
CJIOBOCOYCTAaHHEM, OOBSICHSIONINM ero 3HaueHue: myayn — sheepskin coat;

3. YrogoOstomuii mepeBo — UCIOIh30BaHNE CII0BA, 0003HAYAIONMIETO HEUTO
0sM3Ko€e (XOTA M HE TOKIECTBEHHOE) MO (YHKIHMH K MHOSA3BIYHON pEaUU: KHA3b —
prince;

4. Tak Ha3bIBa€MbI TUINOHUMHYECKUM WU O00O0OIIEHHO-TPUOIU3UTETBHBIN
nepeBoJl — 310 nepeAayda ciora U, obo3Havaroiiee BUI0OBOE MOHATHE, ciioBOM [14,
HA3BIBAIONIUM POJIOBOC IMOHATHE, WJIH HA000pOT: sieoda mopowxa — Wild berries
[@Enopos 2002: 171].

M. JI. AnekceeBa kiaccuuIMpyeT MpUEMBI TEPEBOAA  CIOB-PEAIHIA,
noJipaszieisisi MX Ha TPYNNbl B 3aBUCMMOCTH OT crmocoba mepegaun GoOpMbl U
CollepKaHUsI M COXPAaHEHMs] JIMOO CTUpaHUS HAIMOHAIBHOTO W HCTOPUYECKOTO
KosopuTta. JlaHHas Kimaccu(puKaius BRITISAUT CISAYIOMINM 00pa3oMm:

1. ITpueMbl MeXxaHUUYECKOM MEepeaauu:

1.1. Tpauckpudbupoanue (Tk): Cunoo — the Synod;

1.2. Tpaucmurepuposanue (Tin): 6bapun — barin;

1.3. Tlpssmoit mepenoc 06e3 kakux-nubo wusmeHenuit (IIm) — BBeaeHue
MHOCTPAHHOT'O CJIOBa B TEKCT IEpPEBOJiIa B TOM BHJIC, B KAKOM OHO MPEJCTABICHO B
opuruHaje. pot-au-feu — pot-au-feu.

2. IIpuemsbl co3ganus HOBOTO CJIOBA!

2.1. TTonnoe kanpkupoBanue (K): Hoswiii Kamennwiii mocm — the new stone
bridge;

2.2. Yactnunoe kanskupoBanwue (4K): copoockotii 2conosa — the mayor of our
town;

2.3. Asropckuit HeosorusMm (aH): noonaiioax (non.) — a sub-tajdak.

3. PazpdacHst01IME NPUEMBI:

3.1. Onwucanue (O): kynebsxu — fish patties;

3.2. Ilosicuenus (I1) — pazBuTHE CopepKaHUS peAUH MYTEeM €€ JeTaau3aluu.
Ecnu omnmcanue CBOAUTCS TOJIBKO K OOBSCHEHUIO pEaud, TO IJis MOSICHEHHS
UCIIOJIB3YIOTCS JOMOJHUTEIIbHBIC TaHHbIC (MMEHA, TaThl U T. 1.). éepuiok — Vershok
(13/14 inches, 4,4 cm).

4. YnonoOnsitoiiye mpueMsi:

4.1. 3amena cBouM aHanoroMm (cA): 6youx — a roll;
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4.2. 3aMeHa 4yXUM aHajorom (4A) — mepegada peajuu s3blKka HCTOYHHUKA
APYTUM CJIOBOM, OO0O3HAUaOIIUM HEUYTO OJM3KOE, WM JaXe JIaBHO OCBOCHHOMU
peanueil Ipyroro MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, HE s3bIKa IepeBoaa: Haiuseka — liqueur
[AnekceeBa 2008: 62];

4.3. PomoBuioBbie 3aMeHbI (pB3): kypcucmrka — a student;

4.4. KoHTeKCTyalbHBIM aHaJor (KA) — 3TO HEPeryJspHBIN, NCKIFOYUTEIbHBIN
BapUaHT MepeBOa CUHUIBI OpUTHHANA, TPUTOAHBIN JIUIIb JIJIsl TAHHOTO KOHTEKCTA:
UKOHA, NUCAHHAs eulé 3a00120 00 packoaa — an ancient icon [IMapmun 2000: 86];

5. Onyimenue (0) — YaCTMYHOE WJIM TOJIHOE YJAJCHHE pealud M3 TeKCTa
nepeBoja: «...6 cene Mnvunckomy — “...at llyinskoye ” [ Anexceesa 2008: 47-48].

Cpenun 3apyOeXHBIX JUHTBUCTOB H3YyUYEHHUEM CIJIOB-pEaNil W CIOCOOOB HX
nepeBoja 3aHMMaiach PutBa Jlemmmxamme, KoTOpas MpeAsIOKHUIA CIETYIOIINe
CTpaTEeruu nepeaadyu peajiiin:

1. TTpsimotii mepenoc: «Kmo smo chevalier?» — “Who'’s the chevalier?”;

2. Kanmbka: Ozépnas ynuya — Lake Street;

3. KynbrypHast aganTamms: yezo0 — district;

4. PonoBoe moHsATHE: 2py30u — Mushrooms;

5. Okcrumkanms: krukyuia — Possessed by devils;

6. [lonomHeHne — 3aMETKA TMEpPEeBOJYMKA Ha TMOJSAX, MPETUCIOBHE WIH
[J10CCapui TEPMUHOB;

7. ONyIEHUs: «...C HACMEULIUBLIM BUOOM NPOCLEOUNl CbIHKA 2lA3aMu Ha
necmuuyy 6 mezonun...» — ““...with an ironical air watched his son going upstairs...”
[Leppihalme 2001: 141-145].

Takum 06pa3om, B pe3ysibTaTe UCCIEIOBaHUH, MPOBEAEHHBIX OTEYECTBEHHBIMHU
U 3apyOCKHBIMH yYE€HBIMH, OBLI BBISBICH PSII  METOAOB, HCIIOJIb3YEMbIX
nepeBogunukamMu s nepegaun peanuid ¢ M nma 114, BaxHOo oTMETHTH, 4TO B
KOHIICTIIIMSIX ~ Pa3HBIX TIEPEBOJIOBEOB MPUEMBI TEpeladdl  peajnuil  MOTydaroT
pasIMYHOEC HAWMEHOBAaHWE, OJHW W3 HHUX IOJHOCTBIO COBHAAAIOT, JApPYTHE
MIePEUMEHOBBIBAIOTCS MPU COXPAHEHUHW CYTH OIEepaIlii, TPEThbH BCTPEUAIOTCS JIUIIH B
oTHeNbHBIX Kiaccupukanusax [AnekceeBa 2008: 44]. OpHako HE3aBHCHMO OT
UCIIONIB3yeMOM Klaccu(PHUKaIMy, KIIOYEBOE 3HAYCHUE MMEET CIIOCOOHOCTh Camoro
MepPEeBOIUMKA aHATU3UPOBATh KOHTEKCT MPOU3BEACHUS U POJIb PEAIUd B TEKCTE IS
BBIOOpa HaMOOJIee ONTUMAIIBHOTO CIToco0a Mmepeaaun B KaKI0M KOHKPETHOM ClIydae.

JIMTEPATYPA

AnekceeBa M. JI. Teopus u mpakTuka mepeBoja: peanuu: ydebnoe mocodue. [OY BIIO
«¥Ypau. roc. nen. yH-». ExatepunOypr, 2008. 205 c.

Bimaxos C. U, ®nopun C. I1. Heneperogumoe B nepesone. U3a. 4-e. M.: «P. Banenr», 2009.
360 c.

HasbinoBa T. C. OcobeHHOCTH TTepejaur HAMMEHOBAaHUH peanuii Ha aHTJIMHACKUH SI3bIK (Ha
MaTepuaie MpOU3BEACHUN pycckux mnwucarenedf) // VYuensle 3ammcku IlerposzaBopckoro
TrOCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA. 2021. Ne3. C. 41-47. URL:



Martepuanbi XVIl Bcepoccuiickoit (c mexxayHapoAHbIM yyacTMem) HayyHO-NPaKTUYEeCKO KOHdepeHuUs monoabix
Y4YEHbIX «Ananor A3bIKOB U KyNbTyp: IMHIBUCTUYECKUE U IMHTBOAUAAKTUYECKUE acneKTbl». TBepb, 24 anpens 2025T.

https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-peredachi-naimenovaniy-realiy-na-angliyskiy-yazyk-
na-materiale-proizvedeniy-russkih-pisateley (mata oopamenwus: 22.03.2025).

[Mapmnn A. Teopus u npaktuka nepesoaa. M.: Pyc. s3., 2000. 203 c.

®dEénopoB A. B. OcHOBBI 001Iel Teopuu mepeBoja (JTMHTBUCTHYECKHE MPOOJIEMBI): s
WHCTUTYTOB M (DaKyJIbTETOB MHOCTP. SI3BIKOB. YueO. mocobue. 5-¢ u3n. CII6.: dunonorunueckuii
dakynerer CIIOIY; M.: OO0 «M3narensckuit Jlom «OUIJIOJIOTUA TPU», 2002. 416 c.

[Manckuit H. M. JIekCUKOJIOTHSI COBPEMEHHOT'O PyCCKOro si3bika. [locobue it CTyIeHTOB
nen. uH-ToB. M3n. 2-e, ucnp. M., «IIpocBemenuey, 1972. 368 c.

Hiseiiep A. JI. Ilepeonq wu nunreuctuka (['a3eTHO-MH(GOPMAIMOHHBIA W BOCHHO-
nyoymnucTuaeckuii mepepos). M.: Boenusnar, 1973. 280 c.

Leppihalme R. Translation strategies for realia. In P. Kukkonen, & R. Hartama-Heinonen
(Eds.), Mission, Vision, Strategies, and Values: A Celebration of Translator Training and Translation
Studies in Kouvola. Helsinki University Press. 2001. PP. 139-148.



https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-peredachi-naimenovaniy-realiy-na-angliyskiy-yazyk-na-materiale-proizvedeniy-russkih-pisateley
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-peredachi-naimenovaniy-realiy-na-angliyskiy-yazyk-na-materiale-proizvedeniy-russkih-pisateley

